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Maya Əli qızı Fərəcova35 
FARS DİLİNDƏ MÜRƏKKƏB SİFƏTLƏRİN MÜXTƏLİF QURULUŞ MODELLƏRİ 

(IV hissə. Ardı) 
      Fars dilində mürəkkəb sifətlərin əmələ gəlmə qaydaları . Feili sifət və ismin birləşməsi vasitəsi ilə əmələ gələn 

mürəkkəb sifətlər: 
f.sif.+i=ms 
məsələn: 

هُُروُُ د گشاُ [qoşade ru]-anlı, üzü açıq; kefi kök 
بُانُُ هُُُز د گشاُ [qoşade zəban]-gözəl nitqə sahib olan 

د ُُ لرزندُهُ [lərzənde del]-ürək sarsıdan 
ايسردُهُد ُُ [əfsorde del]-kədərli, dərdli, qəmgin 

منیُراُهُهمچلدرُمجل ُخلدُراهُمد  
اُنجمنیُرا کند اُيسردهُ د  يُسردهُ اُ  ک 
ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ  (سعدی(
Dər məclis-e xod rah mədeh həmçu mənira, ke əfsorde del əfsorde konəd əncomənira 
Öz məclisinə mənim kimilərini buraxma, çünki kədərli adam məclisi də kədərləndirər. )Sədi) 
10)  Zərf və feili sifətin birləşməsi vasitəsi ilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                        zərf+f.sif.=ms 

تلُريت ُُ [tu rəfte]-batıq, çökək 
نُشست ُُ ت  [təh neşəste]-dibi çökmüş, çökək 
اُيتادهُُ دور [dur oftade]-uzaq düşmüş 
شبُماندهُُ [şəb mande]-boyat, gecədən qalan 
يروماندهُُ [foru mande]-əldən düşmüş, yorğun 
آُمدهُُ دير [dir aməde]-gecikmiş, gecikən 

نُدارم دوست  منُغذایُشبُماندهُراُ
(mən ğəzaye şəbُmande ra dust nədarəm) 
Mən gecədən qalmış xörəyi sevmirəm.  
11)  Sadə sifət və feili sifətin birləşməsi vasitəsilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlət; 
sif.+f.s.=ms 
Məsələn: 

تازهُرسيدُهُُ [taze reside]-yeni yetişmiş, nübar 
هُُُ حرامُزاد [həramzade]-haramzada; qeyri-qanuni doğulmuş 
هُُُ حلا ُزاد [həlal zade]-düzgün adam, qanuni dünyaya gəlmiş, halal adam 
نلُخاست ُُ [nou xaste]-yeni cücərmiş, fidan 
هُُُ دُميد نل [nou dəmide]-yenicə açılmış, (çiçəklənmiş) 
هُُ نلُرسيد  [nou reside]-təzə yetişmiş, nübar 
نُُُ ت خني  [nim poxte]-alaçiy, yarıbişmiş 

نُلُخاُست ُگفت گ  بُاُ  صهحدمُمرغُچمن
تُلُشکفت بُسیُچلن بُاغ اُين  نازُک ُکنُک ُدر

ُُُ ُُُ ُُ ُُُحايظ(ُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُ ) 
[Sobhdəm morğe çəmən ba qol-e nouxaste qoft naz kəm kon ke, dər in bağ bəsi çun to şekoft] 
Sübh çağı bülbül təzə açmış gülə dedi az naz et, çünki bu bağda sənin kimi güllərdən çox açıb. (Hafiz) 
12)  İsim və feil kökünün sonuna  آن[ane] şəkilçisi artırmaqla əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                                i+f.k.+(ane)=ms 
məsələn: 

استقلا ُطالهان ُُ [esteğlal tələbane]-azadlıqsevər 
استقلا ُجليان ُُ [esteğlal cuyane]-azadlıq axtaran 
اصلاحُطالهان ُُ [eslah tələbane]-islah tərəfdarı 
پيمانُشکنان ُُ [peyman şekənane]-əhdi-peyman pozan 
تجاُوزُکاران ُُ [təcəvoz karane]-təcavüzkarcasına 

رزمُجليان ُُ [rəzmcuyane]-müharibə axtaran 
مسالمتُجليان ُُ [masalemətcuyane]-salamatçılıq güdən 

13)  Sifət və feil kökünün sonuna ُ آن [ane] şəkilçisi artırmaqla əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                               s+f.k.+ane=m.s. 
Məsələn:   ُُ ُن بدُخلاها [bəd xahane]-pislik edən 
         ُُُ نُ ُُ نيکُُُ خلاُها [nik xahane]-yaxşılıq edən 
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14)  Zərf və feil kökündən əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                                z+f.k.z=ms 
Məsələn: 
بالَروُ                                 [balarun]-yuxarı qalxan 
بالَبرُ                                 [balabər]-yuxarı qaldıran, lift (müasir) 
بُينُُ                                 پيش [pişbın]-uzaqgörən, qabaqcadan duyan 
پيشُرسُُ                                 [pişrəs]-tezçatan,təcili 
پيشُروُ                                 [pişrou]-irəli gedən, irəliləyən 
زخيسحرُُ                                 [səhərxız]-səhər tezdən duran(oyanan) 

ُُ ُُ ُُ ُُ بُاشی تُاُکامروا بُاش ُُسحرُخيز ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُ  
ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ  )سعدی(ُ
ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ [səhərxız baş ta kamrəva başi] 
Səhər tezdən duran ol ki, tez mətləbinə çatanlardan olasan. (Sədi) 
15) ُZərf və sadə sifətin birləşməsi vasitəsi ilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                                z+s=ms 
məsələn: 
تُمیُُ                                 ميان [miyantohi]-içiboş 
بُلندُ                                بالَ  [balabolənd]-upuca, upuzun 
پُر                                 içidolu-[tupor] تل
 içiboş-[tu xali] تلُخالی                               
 dərin, çuxur-[tu qoud] تلگلد                               
16)  Zərf və ismin birləşməsi vasitəsi ilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                                z+i=ms 
Məsələn: 
 içi maye ilə dolu, içi sulu-[foru maye] يروماي                                
 yüksək vəzifəli, əli yuxarılara çatan-[baladəst] بالَدست                               
بُاور                                 inanmayan, gec inanan, inandırmaq mümkün olmayan-[dir bavər] دير
بُاور                                 tez inanan-[zud bavər] زود
 uzaq, əlçatmaz-[dur dəst] دوردست                               
دُست                                 əlaltında olan, tabe olan-[zir dəst] زير
ُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ آُزارُ دُست    ایُزبرُدستُزير

تُا ُُُگرم ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ بُازارُ؟ُ اُين بُماند کی  
ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ  )سعدی(ُ
[ey zebər dəst-e zir dəst azar gərm ta key bemanəd in bazar] 
Ey qapazaltıları incidən vəzifə sahibi, sənin bu bazarın nə vaxtacan davam edəcək? (Sədi) 
17)  Sifət və zərfin birləşməsi yolu ilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                                     s+z=ms 
Məsələn; 
بُالَ                                   yüksəkdə duran-[bolənd bala] بلند
 içi dar-[barikmiyun] باريکُميان                                 
sözünün zərflə bilavasitə və ya birləşdiriciُ [sər] سر (18  vasitəsilə birləşməsindən əmələ gələn (b) ب  və ya (əlif) آ

mürəkkəb sifətlər; 
                           sər+z=ms 
                           sər+)(ب) (آ =ms 
Məsələn; 
بُالَ                           başıyuxarı, başuca-[sərbala] سر
اُزير                           başıaşağı, üzüquyulu-[sərazir] سر
تُل                          بُ   başıbatıq, başı içində-[sər be tu] سر
بُ ُزير                           başıaşağı-[sər be zir] سر
19)  Əvəzlik və feil kökünün birləşməsindən əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                         ə+fk=ms 
məsələn:          پُرست  xudpəsənd, eqoist-[xodpərəst] خلد
پُسند                                     xudpəsənd, eqoist -[xod pəsənd] جلد
 eqoist, özünü bəyənən, özündən razı-[xod xah] خلدُخلاه                       
 özü gedən, avtomat-[xodrou] خلدُرو                       
يُروش                                  satqın, xain-[xod foruş] خلد
نُما                         öyünən, özünü nümayiş etdirən-[xodnəma] خلد
ُبينليثتنُخ                         [xiştənbin]-eqoist, özündən başqasını bəyənməyən 
 özünü ələ ala bilən, təmkinli-[xiştəndar] خليشتنُدار                       
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نُشست  قفاُخلردُوعريانُوگريان
پُرست اُیُخلد اُیُگفتش  جمانديده

ُُُُُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ)سعدی( ُُ ُُ ُُُ ُ  
[ğəfa xord-o oryan-o geryan neşəst, cəhandidei qoftəş ey xodpərəst] 
Peysərindən vuruldu, çılpaq halda və göz yaşı içərisində oturdu. Dünyagörmüş bir adam (isə) ona dedi ki, ey eqoist. 

(Sədi) 
20)  Qayıdış əvəzliyi və ismin birləşməsindən əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                   ə+i=ms. 
Məsələn; 
 mexaniki, özü işləyən, avtomat (qələm)-[xodkar] خلدُکار                     
 inadkar, ərköyün-[xodkam] خلدُکام                     
 özündən razı, özündən məmnun-[xodrəy] خلدُرای                     
21)  Say və ismin birlə.məsinin sonuna ُه “e” səsi artırmaq yolu ilə əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                    say+i+e= ms 
Məsələn:      دوآتش [do ateşe]-iki dəfə bişmiş (çörək) 
 ikitərəfli-[do canebe] دوجانه                    
 ikibaşlı-[do səre] دوسره                   
 ikiüzlü, ikitərəfli-[do ruye] دوروي                    
اُسپ                     üç ata qoşulmuş; 2.cəld-[se əspe] س 
 üç təkərli-[se çərxe] س ُچرخ                   
 birgecəlik-[yekşəbe] يکُشه                   
 birsaatlıq-[yeksaəte] يکُساُعت                   
بُهينُوُزمانُدرُسللکُشعر  تیُمکان
يُکشه ُرهُصدُسال ُمیُرود  کينُطف 
ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ  (حايظ)
[tey-ye məkan bebin-o zəman dər soluk-şer,kin tefl-e yekşəbe rəh-e sədsale mirəvəd] 
Şeirdə zaman və məkanın hərəkətinə bax ki, bu birgecəlik uşaq yüzillik yol gedir. (Hafiz) 
اُزُطاُعتُصدُسال ُوزهد بُلد بُ   شاهُرا
اُوُدادُکند يُکُساعت ُعمریُک ُدر  يدر
ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ  (حايظ)
[şah ra beh bovəd əz taət-e səd sale-vo zohəd, ğədr-e yek saəte ömrike dər u dad konəd] 
Şah üçün yüz il ibadət və vahidlik etməkdənsə, bir saatlıq ədalət daha yaxşıdır. (Hafiz) 
22)  Bəzi mürəkkəb isimlərin sonuna ُداشتن)daştən) feilinin kökü olanُدار (dar) artırmaq yolu ilə əmələ gələn mürəkkəb 

sifətlər: 
                     i+دار =ms 
məsələn; دارُُسررشت   [sərreştedar]-təcrübəli, səriştəli 
دار               gecə oyaq olanlar-[şəbzendedar] شهزندهُ
23)  Tərkibindəُکردن (kərdən) köməkçi feilinin kökü olanُکن (kon) mürəkkəb feillərin isimlə birləşməsindən əmələ gələn 

mürəkkəb sifətlər; 
Məsələn:ُکارچاقُکن [karçağkon]-işin öhdəsindən gələn 
 ev yıxan, ev dağıdan-[xane xərabkon] خان ُخرابُکن              
 dilənçini padşah edən-[gədapadeşahkon] گداپادشاهُکن              
تُلشدُشمريارُعشق  بمجتُگدایُحسن
ُُ ُُ ُُ کنُ پُادشاهُ تُلُگدا  ایُخاکُدرگ 

اُو (-شمريار جلد ) 
[behçət-e qədaye hosn-e to şod Şəhriyar-e eşğ ey xak-e dərgəh-e to kəda padeşah kon] 
Ey astanasının torpağı dilənçini şah edən adam, 
Ey eşq Şəhriyarı, Behçət sənin gözəlliyinin dilənçisi oldu. 
(Şəhriyar, 1-ci cild) 
24)  Sifət və ismi məsdərdən əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
                             s+ismi məsdər= ms 
Məsələn:   بدروش [bədrəveş]-pis yerişli; 2.pis irəliləyən 
 şirin dilli, şirin ləhcəli-[şirin qoftar] شيرينُگفتار                 
 qəşəng yerişli, yaxşı irəliləyən-[xoş rəveş] خلشروش                 
پيرُ (25 [pir] vəسر [sər] sözləri birlikdə müxtəlif şəkilçilərlə birləşib mürəkkəb sifət əmələ gətirir; 
 ms=[sər]سر+[pir] پير          
Məsələn:پيران ُسر [piranesər]-ağlı olan qoca, qoca başlı 
سر                ağıllı ağsaqqal, qoca başlı-[piresər] پيرهُ

اُزُمنُ پُيران ُسر آُيعشف دعجيهتُمی  
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پُير بُهردیُد  اُزُدست تُلُک   چ ُجلانی
ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ  )سعدی(ُ
[eşğ-e pirane sər əz mən əcibət miayəd, çe cəvani to ke əz dəst bebordi del-e pir] 
Qocalıq eşqim sənin üçün təəccüblü gəlir, sən necə cavansan ki, qocanın ürəyini əlindən aldın. (Sədi) 

بُرنادلیُ تُل پيرهُسرُشد   پدر
بُگسلی؟ پُيرانُچرا  زديدار
ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ  (يردوسی)
[pedər pire sər şəd to bornadeli, ze didar-e piran çera beqosli?] 
Atan qocaldı, sənin ürəyin isə cavandır, nə üçün qocalarla görüşməkdən qaçırsan? (Firdovsi) 
26)  Feil kökü ilə ismin birləşməsindən mürəkkəb sifət düzəlir; 
                           fk+i=ms 
Məsələn:          گريزپا [qorizpa]-qaçağan 
Bu cür sifətlər olduqca azdır.  
اُرُشلدُزمزم ُیُمحهت  درسیُمعل 
آُوردُطف ُگريز بُ ُمکتب پاراجم   

ُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ تُهريزی)  (صايب
[dərs-e moəllem ər şəvəd zemzeme-ye məhəbbəti, com`e be məktəb avərəd tefl-e qorızpara] 
Əgər müəllimin dərsi məhəbbət zümzüməsi olsa, Qaçağan uşağı cümə günü də məktəbə gətirər. (Saib Təbrizi) 
28)İki feili sifətin birləşməsindən əmələ gələn mürəkkəb sifətlər; 
               fs+fs=ms  
məsələn:   جست ُگريخت [ceste qorixte]-qaçağan 
بُست                   sındırıb, düzəldən; ört-basdır edən-[şekəste-bəste] شکست 

Nəticə 
Müasir fars dilində merəkkəb sifətlər haqqında şərqşünas dilçi alimlərin söylədikləri fikirlərdən və apardığımız 

tədqiqatlardan aşağıdakı nəticəyə gəlirik: 
Bütün dünya dillərində olduğu kimi, müasir fars dilində də mürəkkəb sifətlər yeni məna kəsb etməklə fars dilinin lüğət 

tərkibini zənginləşdirməyə xidmət edir. 
Fars dilində mürəkkəb sifətlər aşağıdakı yollarla əmələ gəlirlər: 
1) İki ismin birləşməsindən  
2) İsim və feil kökünün birləşməsindən 
3) İsim və sifətin birləşməsindən 
4) Sifət və ismin birləşməsindən 
5) Sifət və feil kökündən 
6) İki sadə sifətin birləşməsindən 
7) İsim və feil əsasının birləşməsindən 
8) Sifət və feil əsasının birləşməsindən 
9) İsim və feili sifətdən 
              10) Feili sifət və ismin birləşməsindən 
              11) Zərf və feili sifətin birləşməsindən 
             12) Sadə sifət və feili sifətin birləşməsindən 
             13) ن ُآُُ “ane” şəkilçisi artırmaq yolu ilə 
            14) Sifət və feil kökünün sonunaُ آن “ane” şəkilçisi artırmaqla 
            15) Zərf və feil kökünün birləşməsindən  
            16) Zərf və feil kökünün birləşməsindən 
            17) Zərf və ismin birləşməsi yolu ilə 
            18) Sifət və zərfin birləşməsi yolu ilə 
آُُ sər” sözünün zərf və bilavasitə və ya birləşdirici“سر (19             “əlif” və بُُ  ”be” vasitəsi ilə birləşməsindənُ  
           20) Əvəzlik və feil kökünün birləşməsindən 
           21) Qayıdış əvəzliyi və ismin birləşməsindən 
           22) Say və ismin birləşməsinin sonuna h artırmaq yolu ilə  
           23) Bəzi isimlərin sonunaُ داشتن (daştən) feilinin kökü دار (dar) artırmaq yolu ilə 
           24) Tərkibində  نکرد “kərdən” köməkçi feilinin kökü olan  کن“kon” mürəkkəb feillərin isimlə birləşməsindən 
          25)  Sifət və ismi məsdərin birləşməsi yolu ilə 
پيرُ (26           pir və سر sər sözlərinin birlikdə müxtəlif şəkilçilərlə birləşməsindən 
          27) Feil kökü ilə ismin birləşməsindən 
          28) İki feili sifətin birləşməsindən 
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Summary 
In the Persian Language as in many world languages adjektives play an important role in laguistics. 
This article is about compount adjektives about suffixes and prefikses forming derivatire adjektives and about their 

characteristics and functions. 
In the given article the authar besides her own opinions and thougts used and expressed opinions and thougts of other 

orientalists of Azerbaijan Iran and Russia. 
 

Резюме 
В персидском языке, так-же как и во многих мировых языках прилагательные играют важную роль в 

языкознании. 
В этой статье говорится о сложных прилагательных, о суффиксах и префиксах, образующих сложные 

прилагательные и об их характеристике и функциях. 
В этой статье автор помимо своих мнений и мыслях, так-же использовал мнения других мировых ученых-

языковедов.  
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